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Folge 50: Kind sein ist keine Altersfrage!

Der Kindertag in China

[Intro] Das Konfuzius-Institut München präsentiert den Hot Pot-cast 聊天学汉语.

Tongtong：小时候的六一儿童节是被全世界宠爱的一天。 那一天我们可以理直气壮地拥有一

整天的快乐。可是当我们长大，儿童节还属于我们吗？大家好，欢迎来到《聊天学汉语》。这

一期，我们想和你分享一个特别温柔的话题：儿童节。这期我们请到了 Lea，一起聊聊中国的

小朋友怎么过儿童节，也聊聊我们这些大人与童心之间的距离。Lea跟大家打声招呼吧。

Lea：Hallo zusammen, hallo Tongtong und willkommen zur 50. Folge des Hot Pot-casts!
Zur Feier dieses Meilensteins sprechen wir heute über ein besonders schönes Thema,
nämlich den Kindertag in China. Anders als in Deutschland, wo der Weltkindertag jedes Jahr
am 20. September gefeiert wird, gilt in China und über 40 weiteren Staaten, darunter auch
die USA und viele Länder Osteuropas, der 1. Juni als internationaler Kindertag. Für
Tongtong ist dieser Tag mit vielen schönen Erinnerungen aus ihrer Kindheit verbunden!

Tongtong：欢迎 Lea！说起儿童节，我其实有点惊讶，因为你上次说，德国的小朋友好像没

有儿童节？但在中国，儿童节可是小朋友们一年中最重要的节日之一。不过儿童节其实不是中

国原创的节日。它的起源可以追溯到 1925年，当时在瑞士日内瓦召开了一场世界儿童幸福会

议，提出要设立一个特别的节日，来关注儿童的权利和福利。

Lea：Ich persönlich habe keine prägenden Erinnerungen an den Kindertag in Deutschland,
aber in China gilt er als einer der wichtigsten Feiertage im Jahr! Seinen Ursprung hat der
Kindertag übrigens im Jahr 1925, wo sich im Zuge einer Weltkonferenz in der Schweiz
Vertreter aus 54 Staaten zum Wohlergehen von Kindern weltweit beraten haben. Als Folge
wurde die Genfer Erklärung zum Schutze der Kinder verabschiedet.

Tongtong：后来在 1949年，国际民主妇女联合会在莫斯科举行，正式把每年的 6月 1日定

为“国际儿童节”。再后来到 1950年，中国第一次庆祝了“六一儿童节”。从那以后，它就成了中

国小朋友们最期待的节日之一。

Lea ： Später, im Jahr 1949, fand in Moskau dann eine Konferenz der Internationalen
Demokratischen Frauenföderation statt, wo der 1. Juni offiziell zum „Internationalen
Kindertag“ erklärt wurde. 1950 wurde in China zum ersten Mal der 1. Juni als „Internationaler
Tag des Kindes“ gefeiert. Seitdem ist er zu einem festen Bestandteil des Kalenders
geworden und wird jedes Jahr von chinesischen Kindern mit größter Vorfreude erwartet.
Aber wie genau wird dieser besondere Tag denn in China gefeiert?

Tongtong：在中国，儿童节真的是一个真正属于孩子们的节日。很多学校会放半天假，组织

联欢会，孩子们会穿上最喜欢的衣服，和同学们一起尽情玩耍。有些城市还会在这一天，对小

朋友们免费开放动物园、游乐场或者博物馆。但比起节目和礼物，更让人记住的，其实是一种
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被特别对待的感觉，就像全世界都在为你庆祝一样。Lea，你在中国有没有体验过这样的儿童

节仪式感呢？

Lea ： In China ist der Kindertag ein Feiertag ganz im Zeichen der Kinder. Viele Schulen
geben einen halben Tag frei und veranstalten Feste, Turniere und Vorführungen. Die Kinder
können statt Schuluniformen das anziehen, was sie wollen und mit ihren Klassenkameraden
spielen. Manche Städte öffnen an diesem Tag auch kostenlos Zoos, Freizeitparks oder
Museen für Kinder. Doch noch unvergesslicher als das ganze Programm und die
Geschenke ist das Gefühl, besonders behandelt zu werden – als würde die ganze Welt für
einen feiern. Das klingt nach super viel Spaß, ich muss sagen, das ich so einen Kindertag
auch gerne mal erlebt hätte! Ich erinnere mich, dass du dieses Jahr am 1. Juni etwas zum
internationalen Kindertag gepostet hast, richtig? Feierst du selbst also auch immer noch
diesen Feiertag?

Tongtong：确实啊，长大以后，从年龄上说我们早就不算是儿童了，也没有老师在六一这天

带我们去春游、排练节目。但我始终觉得，大人也有保持童心的能力。Lea 我特别好奇，你会

不会在学习或者工作很累的时候，点开小时候看过的动漫？就比如我就特别喜欢海绵宝宝和

《海贼王》，有时候工作累了我还会点开看看，路飞到底有没有找到他的宝藏。

Lea ：Tongtong meinte, dass wir irgendwann zwar keine Kinder mehr sind, die mit ihren
Lehrkräften Ausflüge machen oder für den Kindertag Vorführungen einstudieren, aber dass
wir auch als Erwachsene immer noch die Fähigkeit besitzen, im Herzen Kind zu bleiben.
Das ist wahrscheinlich auch Grund dafür, warum wir so gerne Filme oder Serien aus unserer
Kindheit anschauen, weil sie eine Mischung aus Nostalgie und kindlicher Lebensfreude in
uns auslösen. Wie genau würdest du denn diese „kindliche Unschuld“ beschreiben?

Tongtong： 我所认为童心是一种不被磨损的感受力，你已经见过很多风景，吃过很多饭，遇

到过很多人，却仍然愿意对它抱有期待。你还是会在偶遇一场鹅毛大雪时忍不住攒雪球和朋友

们打雪仗，在奶茶店推出新品的时候， 兴奋地拉上朋友们去打卡；在逛超市的时候往自己的

购物车里放辣条， 在天气刚好的时候，绕开熟悉的路，去骑一条没走过的小巷。其实这就是

童心：对世界还能感到惊喜；对未知还想去靠近。

Lea ： Tongtong beschreibt das Herz eines Kindes als eine Art unverfälschter und
unberührter Sensibilität. Trotz aller gesammelter Lebenserfahrung ist man immer noch bereit,
sich voller Neugier auf das kommende Ungewisse zu freuen. Bei starkem Schneefall kann
man einer Schneeballschlacht mit Freunden nicht widerstehen. Bei schönem Wetter lässt
man die gewohnte Straße links liegen und fährt mit dem Fahrrad durch Gassen, die man
noch nie betreten hat. Genau das heißt es, das Kind in sich zu bewahren: Man lässt sich
unabhängig vom physischen Alter immer noch von der Welt überraschen und möchte dem
Unbekannten unvoreingenommen und voller Vorfreude entgegentreten. Glaubst du, dass es
im realen Leben ein Luxus ist, das Kind in sich zu bewahren? Viele Erwachsene haben
einen sehr anstrengenden Alltag und sind ständig müde von all den Verpflichtungen und
Erwartungen in ihrem Leben. Wie sollen sie da noch die Energie aufbringen, im Herzen Kind
zu bleiben? Haben nur diejenigen, die ein entspannteres Leben führen, die Energie, über
kindliche Unschuld nachzudenken?
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Tongtong：嗯，确实，大多数成年人的生活都不轻松。我们要开始为自己甚至也要为别人的

人生负责。被安排好的快乐消失了，我们也不再容易全情投入，不计得失。但与此同时，我们

也拥有了更多自主选择的权利。我认为这正是成长的美好。今天我们聊儿童节，其实也是在聊

成长。

Lea ： Das Leben der meisten Erwachsenen ist nicht einfach. Wir müssen anfangen,
Verantwortung für unser eigenes Leben und auch für das Leben anderer zu übernehmen.
Die von Erwachsenen erzeugten und organisierten Freuden während der Kindheit sind
verschwunden, und es fällt uns nicht mehr so leicht, uns ihnen sorgenfrei zu widmen.
Gleichzeitig hat man aber auch mehr Rechte, und die Fähigkeit eigene Entscheidungen zu
treffen und so seines Glückes Schmied zu werden.

Tongtong：我想说：每一个阶段的人生，都有它独特的风景。童年教我们相信，青春教我们

探索，而成年，教会我们爱与承担。我们开始学着见天地：去理解更广阔的世界；学着见众

生：去体会他人的悲喜与不易；也终于在选择和蜕变中，慢慢开始见到自己。所以，儿童节不

只是属于小朋友的节日。也是属于那些依然愿意保持柔软、相信美好、在成长中不断回望初心

的你们。那么 Lea，你更喜欢现在的自己，还是小时候的自己呢？

Lea: Jede Lebensphase hat ihre eigene, ganz einzigartige Kulisse. Die Kindheit lehrt uns zu
glauben, die Jugend lehrt uns zu entdecken, und das Erwachsenenalter lehrt uns zu lieben
und Verantwortung zu übernehmen. Wir lernen, die Welt so zu sehen, wie sie wirklich ist,
ohne den Schleier kindlicher Naivität: die Welt im Großen zu verstehen; alle Lebewesen zu
sehen; die Freuden, Sorgen und Schwierigkeiten anderer zu erfahren; und schließlich, im
Prozess der Entscheidung und Transformation, beginnen wir langsam, uns selbst zu sehen.
Daher ist der Kindertag nicht nur ein Fest für Kinder. Er gehört auch denen unter uns, die
bereit sind, sanft zu bleiben, an Schönheit zu glauben und uns im Prozess des
Heranwachsens und Erwachsenwerdens immer wieder auf den ursprünglichen Sinn des
Lebens zurückzuerinnern.

Tongtong：如果你正在听这一期播客，不管你现在几岁，都请你记住：你可以永远是个孩

子，只要你愿意继续对世界感到好奇，对生活仍满怀热情。祝你下个儿童节快乐，不论你是几

岁的大人。

Lea: Wenn ihr also gerade diesen Podcast hört und euch angesprochen fühlt, erinnert euch
daran: Ihr könnt im Herzen immer Kind bleiben, egal wie alt ihr seid, solange ihr weiterhin
neugierig und voller Lebensfreude auf das Leben und diese Welt blickt. Also: der 1. Juni ist
nicht nur ein Feiertag für Kinder, sondern für alle, die das Kind in sich bewahren wollen!

Das war’s mit der heutigen Folge des Hot Pot-casts, wir hoffen es hat euch gefallen! Bis zum
nächsten Mal!

[Outromusik]


